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El Breviario  
(LE BRÉVIÈRE) 

Nicolás Flamel 

 

BREVIARIO  
o 

TESTAMENTO 

Nicolas Flamel 

« Que en nombre de Dios sea hecho, Amén. El primer paso en la Sabiduría es el 
temor a Dios. » 

[ ]Au nom de Dieu soit fait Amen. Le premier pas dans la Sagesse est la crainte de Dieu.  
 

PRÓLOGO. TEORIA 

«Yo, Nicolás Flamel, escribano de Paris, en este año de 1414 del reinado de 
nuestro príncipe bendito Carlos VI, al cual Dios ha querido bendecir, y después de la 
muerte de mi fiel compañera Perrenelle, me he llenado de fantasía  y de satisfacción, 
recordándola a ella para escribir en tu favor, querido sobrino, toda la maestría del secreto 
del Polvo de Proyección o Tintura Filosofal, que Dios ha querido dispensar a su humilde 
servidor, que lo ha obtenido como tú lo harás si operas como te diré.  

[ Je Nicolas Flamel Ecrivain de Paris cette année de 1414 du règne de notre prince 
benoiste Charles VI lequel Dieu veuille bénir et après la mort de ma fidèle compagne Perrenelle, il 

' 'me prend fantaisie et liesse en me recordant d elle, d écrire en grâce de toi, cher neveu, toute la 
maîtrise du secret de la Poudre de Projection ou Teinture Philosophale que Dieu a pris vouloir de 

' ]départir à son chétif serviteur, qu ai repéré comme repèreras en œuvrant comme te dirai.   
 
Sigue, por lo tanto, con recto ingenio y entendimiento las recomendaciones (los 

sermones) que los Filósofos han escrito del secreto, pero no tomes sus escritos al pie de 
la letra ya que no te serian provechosos, ya que deben ser entendidos según la 
Naturaleza.  

[ Suis donc de droit engin et entendement les sermons des Philosophes écrivant du secret, 
mais ne prends leurs dires comme disent car ne te feraient profit, ains que veulent être entendus 

]selon Nature.   
 
Por eso, no olvides rogar a Dios que te conceda la comprensión de la razón, de la 

verdad y de la naturaleza, como lo verás en este libro, en donde he escrito el secreto 
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palabra por palabra y hoja por hoja, y también cómo yo he hecho y trabajado con 
vuestra querida tía Perrenelle, a la que tanto añoro. 

[ 'C es 't pourquoi n oublie mie de prier Dieu, que te baille entendement de raison, de vérité 
et de nature, que verras en, icelui livre, où est écrit le secret de mot à mot et feuillet par feuillet, et 

'ainsi comme j ai fait et œuvré avec ta chère tante Perrenelle ]que je regrette moult grandement.   
 
Así, he colocado la maestría en este libro, a fin de que no te olvides del alto bien 

que Dios te concede y para que te secunde (te guie).  
[ 'Adonc ai mis la maîtrise en cetui livre afin que ne t oublie mie du haut bien que Dieu 

' ' ]t accorde et qu il te seconde.   
 
Esto es con el fin de que recuerdes, en su memoria, de cantar y salmodiar sus 

alabanzas. Y nada puede ser más adecuado para celebrar tan buen acontecimiento que 
los cánticos más elevados; por lo que he escrito este libro con mi propia mano, y lo he 
destinado a la iglesia Saint-Jacques, y ha permanecido en dicha parroquia, desde que he 
recobrado el citado libro de Abraham el Judío, y no he querido venderlo por plata y lo he 
guardado con mucho cuidado para escribir en él dicho secreto de alquimia en letras y 
caracteres de mi fantasía, de los que  te daré la llave.  

[ ' 'C est afin que te recordes en souvenance d icelui de chanter et psalmodier ses louanges 
'et ne peut être plus idoine à placer un si beau fait si ce n est parmi des chants très hauts ; adonc 

'ai écrit cedit livre de ma propre main et que avais destiné à l église Saint-Jacques étant de ladite 
'paroisse après que j eus recouvré ledit livre du Juif Abraham, ne me prit vouloir de le vendre 

'pour argent et ai icelui gardé moult avec cure pour en lui écrire ledit secret d alchimie en lettres 
et caractères de ma fanta ]isie dont te baille la clé.   

 
Cuida, pues, de mantenerlo secreto y nunca olvides mantener el secreto y en 

silencio recordarme, cuando yo esté en el sudario, recordando que te he dejado tal 
documento, con el fin de que te hagas un gran maestro en alquimia filosofal, pues es mi 
deseo, mi voluntad, y mi fantasía de concederte dicho secreto.  

[ ' 'Aye donc cure de le tenir secret et n oublie mie de te tenir secret et d avoir de moi 
'souvenance quand je serai dans le suaire en remémoire adonc que t ai fait 'tel document c est a 

savoir afin que te fasse grand maître en alchimie philosophale car tel est mon plaisir mon vouloir 
]soulas et ma fantaisie de te bailler ledit secret.  

 
Entonces haz todo como lo yo he hecho hasta ahora que tengo una avanzada 

edad decrépita, debes hacer todo en honor de Dios y de la Iglesia, ayudar a los pobres 
necesitados, a las viudas y  a los huérfanos, y como yo que he fundado albergues y 
hospitales y he decorado veintidós casas de Dios en piedad y fidelidad. Entonces 
comprende estos documentos y ponlos en lo profundo de tu corazón y no te apartes del 
camino recto de la verdad. Por lo tanto debes agradecer al muy buen Dios que ha 
permitido concederte tal maestría y no olvides que te he dicho palabra por palabra todo 
sobre lo que he trabajado con Perrenelle, con quien nos hemos querido tanto por más de 
veintitrés años, con sacrificio, solicitud y trabajo y que hemos llegado finalmente a la 
maestría como te lo hemos repetido, y en varias ocasiones te lo hemos mostrado y que 
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he prometido dejarte antes de mi muerte para que nos recuerdes y cuando estés próximo 
a morir haz de poner este libro en tus cenizas: para que el mundo no sufra daño, ya qué 
tú y yo seríamos nocivos y el orden mundano no existiría y todos creerían ser maestros y 
por ello estaría todo perdido. Por ello espero que mi amor hacia ti no sea nocivo hacia 
Dios. Entonces por el secreto de tal maestría ruego e invoco al Espíritu Santo para que 
ilumine nuestras intenciones y nuestra mente y que guie nuestras intenciones y nuestra 
mente por tal ingenioso camino para obrar en la maestría de la alquimia por vía de la 

]Naturaleza.   
[ Adonc fais comme ai fait et fais encore maintenant savoir que je suis avancé en âge 

'décrépit c est a savoir tout en ' 'l honneur de Dieu de l Eglise au secours des pauvres 
'nécessiteux veuves et orphelins comme ai à cette heure que j ai fondé rentes et hôpitaux et orné 

vingt-deux maisons de Dieu en piété et fidélité. Adonc écoute tes documents et mets au fond de 
ton cœur et 'ne te divertis du droit chemin de vérité. Adonc rends grâces a Dieu très bon qui t a 

'fait par moi impétrer telle maîtrise et n oublie que te baille par clair sermon de mot à mot tout ce 
'qu avons œuvré Perrenelle et moi et que avons tant quéri par moult plus de vingt-trois ans en 

'peine, sollicitude et laboeur et qu avons finalement repéré maîtrise a maintes reprises comme 
't avons montré et que promis avons te bailler avant ma mort pour souvenance de nous deux et 

quand tu seras proche de mourir fais mettre c 'e livre en tes cendres : c est afin que le monde 
'n en fasse dommage et de quoi toi et moi serions noceux pour ce que tout ordre mondain serait 

'à rien et cuiderait tout mondain être maître et serait tout perdu. Ainsi donc qu amour de toi ne 
me fasse dommage envers Dieu. Adonc tiens secret telle maîtrise prie et invoque le Saint Esprit 
illuminant nos intentions et notre esprit et impétrons nos intentions et notre esprit par tel chemin 
' ' ' ]l engin d œuvrer en la maîtrise d alchimie par voie de Nature.  
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TEORIA DE FLAMEL 
Voy, por tanto, a comenzar tu documento con una descripción clara y plena con el 

fin de no confundir tu entendimiento, antes de decir palabra alguna sobre la práctica 
(forma) de operar, he querido  conducirte, a través de la teoría a conocer lo que es la 
alquimia, esto es a saber, la ciencia de convertir cuerpos metálicos en la perfección del 
oro y de la plata, produciendo salud en los cuerpos humanos y mutando rápidamente 
piedras y cristales en gemas auténticas y preciosas.  

[ Je vas donc commencer ton document par sermon clair et plein afin de (ne) pas brouiller 
' 'ton entendement en avant de dire mot sur la pratique d œuvrer, j ai voulu te conduire par 

' 'théorie à connaître ce qu est alchimie c est à savoir science muante corps métalliques en 
' 'perfection d or et d argent produisant santé aux corps humains et muant vite pierre et caillou 

]en fine sincères et précieuses.   
 
Así es este conocimiento, y no existe otro similar, y por ello se ha convertido en un 

arte que no tiene igual, lo que quiere decir, Filosofal, a través del cual se hace un cuerpo 
medicinal universal convirtiendo a Saturno, Marte, Júpiter, Luna y Mercurio en puro Sol 
(Oro) claro, brillante, límpido y del color del propio mineral, pero incluso mejor que 
cualquier oro metalífero, e incluye en si la virtud y el poder (fuerza) de curar todos los 
males, cualesquiera que sean, de hacer evolucionar a todos los vegetales antes de su 
término y transformar todas las piedras en diamantes y rubíes. Tal arte y maestría se 
consigue por el ingenio de la  Naturaleza, por el secreto del régimen de fuego y por la 
habilidad del operador. Siguiendo en todo la razón natural del entendimiento, poco a poco 
alcanzarás todo esto, pero no te canses nunca de cocer con paciencia, sin ansiedad. De 
este modo, para que la obra filosofal demuestre que es, sobre todo, el camino de la 
naturaleza, como hombre de entendimiento debes tener dos principales intenciones:   

[ 'Adonc est icelle connaissance et n a nulle autre pareille et par icelle est constituée un art 
' 'qui n a nul pareil a soi c est à savoir au Philosophal par quoi est fait un corps médicinal 

universel muant Saturne, Mars, Jupiter, Lune et Mercure en pur Or clair luisant net et coloré 
comme ainsi que le minéral et encore icelui meilleur que tout autre or métallin et inclut en soi 
vertu et force de guérir tous maux quelconques et de faire avancer tous végétaux avant son 
terme et muer tous cailloux en diamants et rubis : tel art et maîtrise est donc faite en engin de 
Nature, secret régime de feu appr 'oprié et industrie de l opérant : et tout suivant raison naturelle 
' 'd entendement et petit a petit se finit pourvu que ne t ennuie mie de cuire en patience non 

'anxieuse adonc pour l ouvrage philosophale impétrer qui est sur tout le cours de Nature, tu dois 
' ]comme un homme d entendement avoir deux principales intentions.  

 
La primera, es tener un entendimiento correcto, y una comprensión de las cosas 

que te diré. Porque, mucho antes de trabajar e iniciar el camino debido, como hombre de 
entendimiento, tenía ya el conocimiento de la naturaleza en Mercurio, Sol y Saturnia, 
como lo he escrito en mi libro donde están grabadas las figuras que verás en los arcos de 
los cementerios. Así mismo, estuve detenido por más de veintitrés años y medio 
manipulando sin conseguir aparear (fusionar) la luna, que es el azogue (plata viva), con el 
sol, y expurgar las escorias del sol (Oro) y la luna seminal (Plata seminal), un veneno 
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mortífero para quien no conozca bien el agente o medio de fortificar el Mercurio, pues, sin 
este medio, es como agua vulgar, que no puede disolver la Luna (Plata) y el Sol (Oro) en 
donde, se vuelve agua agudizada, fijando así en este Mercurio la acuosidad lo que, más 
tarde, a fuerza de manipular y trabajar, finalmente lo he diseñado en la cuarta y quinta 
hoja de mi libro de Abraham.  

[ 'La prime est entendement droit et avoir l intelligence des choses que te dirai. Car moi 
' 'j avais bien avant d œuvrer et impét 'rer le droit chemin comme homme d entendement la raison 
de nature en Mercure, Soleil et Saturnie comme ai dit en mon livre ou sont gravées les figures que 
verras ès arches des charniers. Ains ai resté court par moult plus de vingt-trois ans et demi à 
labou ' ' 'rer sans pouvoir marier la lune qui est vif argent à l Or et tirer d icelui le fumier de l Or et 
' ' 'l Argent seminale qu est venin mortifère pour ce que ne connaissais mie l agent ou médium 
afin de fortifier le Mercure car sans icelui medium est comme eau vulgale et que ne peut fuser 

'Lune ou Or ou encore, ains se fait eau acuée tout ainsi fixe ce Mercure à acuité ce qu après a 
' 'force de labourer et d ouvrer et ce qu enfin moult finalement ai dépeint au quatrième et 

cinquième f 'euillet de mon livre d Abraham.]  
 

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 
Es por esta razón, que la segunda intención es de saber cómo se debe fortificar 

este mercurio a través del agente metalífero, sin el cual no es posible, de otro modo, 
alcanzar lo íntimo del sol y de la luna, los cuales, al ser duros, no pueden ser abiertos, a no 
ser por el espíritu sulfuroso del oro y de la luna. Obrando así, lo primero de todo es que 
permanezcan juntos con el agente metalífero, a saber, la saturnia real y luego se agudiza 
pues el mercurio por ingenio filosofal a fin de que, después, este disuelva en licor el sol o 
la luna, y retire la escoria significativa da su putrefacción. Debes saber que no existe otra 
forma en la maestría de trabajar en este arte aparte de la que yo te doy, palabra por 
palabra, cuya obra no es nada fácil de realizar y espinosa de transmitir, si no fuera 
enseñada como te digo, pues Sol y Luna son cuerpos muy duros que no pueden ser 
abiertos completamente con facilidad, excepto por los espíritus mercuriales agudizados 
por vías y procedimientos filosóficos. Todo lo otro es falso y lleva al fracaso y al engaño 
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en el que he caído, por desgracia, por mucho tiempo, Sin aquel procedimiento, el mercurio 
se mantiene frio, hidrópico y terroso, sin la fuerza suficiente en ese caso para profundizar 
en las vísceras de los dos cuerpos perfectos Sol (Oro) y Luna (Plata). Si el Mercurio no 
fuera previamente calentado con el fuego sulfuroso metálico, su agua blanda fuera de su 
cuerpo y su tierra negra fecal rejitada, no pasará de mercurio vulgar.  

[ 'C est pour cette raison que la seconde intention est de savoir comme se doit fortifier ce 
' 'mercure par agent métallin sans quoi ne se peut mie aller au centre de l  Or et de l Argent qui 

sont durs ce que ne peut être ouvré fors ' ' 'par l esprit soufreux de l or et 1 argent. Adonc métier 
' ' 'est qu après tout d abord iceux avec agent métallin c est à savoir saturnie régale et en après 

' ' 'acuiter le Mercure par engin philosophal afin qu après icelui fuse en liqueur l Or ou l Argent, 
tire le f ' 'umier gignatif de la pourriture d iceux et sachez que n est autre mode ne maîtrise 
' 'd œuvrer en cetui art, fors celle que te baille de mot à mot, laquelle besogne n est mie facile à 

'faire, ains moult épineuse à repérer si n est enseignée comme te dis, car Or et Argent sont corps 
'moult durs et ne peuvent mie s ouvrir pleinement, fors par esprits mercuriaux acuités par voies 

et procédés philosophaux, et tout autre est fallace et induit à faillir et à tromperie comme ai 
œuvré à mon grand regret par longtemps, et sans icelui procédé mercure demeure froid, 

' 'hydropique et terrien, et n est mie satis fort en icelle stance d approfondir les viscères des deux 
'corps parfaits Or et Lune et si mercure n est pas tout premièrement échauffé de feu souffreux 

métallique, son eau douce hors de son corps et sa terre noire fécale rejetée il est toujours mercure 
]vulgaire.   

 
Entonces es en ese estado, penetrando en el vientre de ellos tomando vida astral, 

crecimiento y vegetación, que se tornan vivos, tal como estaban en las rocas de las 
minas. De este modo se realiza el matrimonio (la unión) del sol, de la luna, y del mercurio 
(los tres) filosofales, no los vulgares. ¿Pero cómo el mercurio se puede acuificar? Observa, 
en primer lugar, que ninguna otra agua, aparte del mercurio, extrae el Azufre del vientre 
de los metales, por ello, ya fuera al inicio, al medio o al final, nadie puede abrir ni hacer 
nada bueno, porque es la virtud atractiva, hecha activa, la que hace todo y se engrosa de 
azufre, tal como el Azufre vive de él.  

[ 'Adonc est en cet état entrant au ventre d iceux, et iceux dans le sien prennent vie 
astrale, croissance et végétation et sont lors vivants comme étaient dans les roches des minières 
et par ainsi se fait mariage du soleil, lune et mercure philosophaux non vulgaux et non autrement; 
mais comment mercure se peut-il ainsi acuer ? Avise tout premièrement que nulle autre eau, fors 

'le Mercure ne traict le Soufre du ventre des métaux, d autant que fors lui au commencement, 
medium et à la fin, nul ne peut œu 'vrer ni rien faire que soit bon car c est la vertu attrayante faite 

' ' ]active qui fait tout, et s engrosse de Soufre, tout comme le Soufre vit d icelui  
 

Lo que tú verás en la minas, como agua de vapor seco sulfuroso y vapor húmedo 
mercurial se convierte en todos los metales, porque, uno y otro, aman y desean una 
naturaleza conveniente a la suya, o sea, la naturaleza sigue a la naturaleza, y no es de 
otra manera que procede la Naturaleza, así mismo es en el arte, porque uno ama a su 
compañero así como la hembra atrae al macho hacia ella, divirtiéndose de cuando en 
cuando, lo que es muy claro y gracioso y está grabado en la imagen de la Cuarta figura, 
donde se observa al joven mercurio con el caduceo y las horribles serpientes en torno a la 
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vara de oro que sostiene en su mano: porque, sin esto, no se habría 
conocido el mercurio hermético, el cual se compone por el ingenio 
industrioso filosofal Azufre y Mercurio metálicos, en la primera 
preparación.  

[ ce que tu vois ès mines, eau de vapeur sèche soufreuse et de 
' ' 'vapeur moite mercurielle se font tous métaux, car l un et l autre s aiment 

'et quèrent nature idoine à soi c est à savoir que nature poursuive nature 
' 'et jamais autrement n est fait engin de nature, ains même de l art parce 

'que l un aime son compagnon ainsi comme femelle trait mâle à soi se 
réjouissant quand et quand, ce que moult déduit vois clair et gravé en 
' 'l image de la quatrième figure où j avisais le jeune mercure avec le 

' 'caducée et les hideux serpents à l environ de la verge d or que tenait en 
main ice ' 'lui : car sans ce, n aurais oncques connu l hermétique mercure 
lequel composons par engin industrieux philosophal Soufre et Mercure 

]métalliques dans la prime préparation.  
 

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 
Ten cuidado, entonces, para entender mis palabras, escritas con buena fe y con 

sinceridad hacia ti, querido y amado sobrino, a fin de que no falles en cosa alguna y que 
ruegues a Dios por la salvación de mi alma y tengas en la vía la equidad de nuestro buen 
Dios, a quien suplico que, desde ahora, te conceda salud de cuerpo, entendimiento, 
intención, juiciosa voluntad, rectitud y lealtad de corazón. Cree firmemente que todo el 
ingenio de la industria reside en la preparación del mercurio filosofal, ya que en él está 
todo lo que pretendemos, lo que siempre han querido los antiguos sabios y que nosotros, 
tal como ellos, sin él no podemos preparar nada con el Oro (sol) y la Plata (luna), pues, 
aparte de él no existe nada en toda la esfera (orbita) mundana que pueda producir dicha 
tintura filosofal y medicinal.  
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[ 'Avise donc d entendre mes dits bonnement et sincèrement écrit envers toi, cher et aimé 
'neveu afin que ne failles mie et que prie Dieu pour le salut de mon âme, et qu en use en la voie et 

équité de notre bon Dieu qui prie dès maintenant te bailler santé de 'corps, d entendement, 
' 'l intention et vouloir judicial et droiture loyale de cœur. Aye ferme croyance que tout l engin 

' 'industriel git dans la préparation du mercure philosophal d autant qu en icelui est tout ce que 
'nous quérons et qu oncques ont (quéri) le ' 's anciens sages et que nous n avons moins qu iceux 

' ' ' 'de rien œuvré sans icelui préparer avec l Or et l Argent car fors lui rien n est en tout l orbite 
]mondain qui puisse faire ladite teinture philosophale et médicinale.   

 
Es por el ingenio natural que aprendemos a extraer la simiente viva y espiritual 

encerrada en sus vísceras y entrañas. Esta simiente es la materia tan venerada por los 
sabios en sus escritos y libros, en los cuales afirman, que la materia de la tintura 
transmutativa de los metales en oro es solo una y disuelve verdaderamente todo, sin 
falacias ni trampas, de ahí que nada digan de cómo prepararla. Ella actúa, pues, en estas 
tres solamente, no en otros, porque los otros cuerpos metálicos poco tienen de bueno, ya 
que están viciados y deteriorados, mientras que estas, son puras, enteras y auténticas.  

[ ' ' 'Adonc l engin naturel est qu apprenions à tirer d icelui dit la semence vive et 
' 'spirituelle qu ont enclose en leurs viscères et entrailles, et d icelle semence est la matière tant 

vantée par les sages en leurs écrits et livres qui disent que la matière de la teinture muante des 
métaux en or est unique et seule et dissout tout vrai sans fallace ni tromperie ains ne disent mot 
à la préparer ; icelle git donc en ces trois tant seulement et non ailleurs car en autres corps 

' ]métalliques icelle n est mie si bonne, et est viciée et gâtée, ains ici est monde, entière et sincère.  
 

Observa, entonces, en qué punto una cosa no da nada si nada 
posee, por consiguiente, no tengas en vista si no al sol y a la luna, así 
como al mercurio elaborado por el ingenio filosofal, delicadamente 
preparado, que no moja las manos, y entonces el metal que tiene en si 
el alma metálica sulfurosa, a saber una luz ígnea y, para que no te 
desvíes del recto camino, procura los metales, porque allí está el 
mencionado azufre, encerrando muy gentilmente la verdad, casi 
semejante al Oro (sol).  

[ Vise donc tant seulement à tel point que une chose ne donne point 
' ' 'chose si n en a point et par ainsi ne vise qu au soleil et lune ainsi qu au 

mercure fait par engin philosophal et gentement préparé qui ne mouille mie 
les mains, ains le métal qui est en soi âme métallique so 'ufreuse, c est à 

'savoir lumière ignée, et afin que ne t aheurte en droit chemin, vise en 
métaux et là est le susdit Soufre enclos ainsi moult. gentement et vraiment 

' ]quasi pareil à l Or.   
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Lo encontrarás en las cavernas y profundidades, las que son de hierro, de oro y de 

bronce, quiere decir, el sol casi más puro uno que o otro, y si es descubierto, tal azufre 
tiñe o puede teñir la húmeda y fría luna, que es la plata fina, en puro oro amarillo y bueno, 
pero es necesario que se la prepare por la medicina espiritual, o sea, la llave que descubre 
y abre todo metal que te daré. Ahora, reflexiona sobre que especie de mineral es un 
ladrón que come todo excepto el oro y la luna, que deviene bueno este ladrón, cuando lo 
tienen en su vientre, entonces está apto para preparar el azogue, tal como te diré a su 
tiempo.  

[ Le repéreras en les cavernes et profondités de celui qui est fer et or et 'de qu est airain 
' ' ' 'c est à savoir l Or presque plus mine l un que l autre et si es avisé, tel soufre a pouvoir de 

'teindre la moiteuse ci froide lune qu est argent fin en pur or jaune et bon mais faut que se fasse 
'par le médecin spirituel, c est à savoir la clé qui avise et ouvre tout métal que te dirai. Maintenant 

avise donc quel minéra 'l est un voleur qui mange tout fors l or et la lune, que rendent moult bon 
icelui voleur, car quand les a en son ventre, lors est bon à préparer le vif argent ainsi que te dirai 

]en son temps.  
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Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 

PRÁCTICA 
« Entonces no te apartes, del recto camino y dirígete a mis otras explicaciones. En 

seguida, trabaja en la práctica que te vas a entregar en nombre del Padre, del Hijo y del 
Espíritu Santo, Adorable Trinidad. Amen. »  

[ 'Adonc ne t écarte du droit chemin et 't en rapporte à mes autres dits. En après œuvre a 
]la pratique que vas te bailler au nom du Père et du Fils et du Saint Esprit Adorable Trinité Amen.  

 
« Procurarás, en primer lugar, tomar al primogénito de Saturno, que nada tiene que 

ver con el vulgar, nueve partes, del sable de acero del Dios guerrero, cuatro partes. Hazlo 
enrojecer en un crisol y, cuando estuviere al rojo fundente, echa las nueve partes de 
Saturno como te he dicho. Entonces, éste se comerá vorazmente al otro. Lava 
moderadamente las escorias fecales que sobresalen de la saturnia con salitre y tártaro, 
cuatro o cinco veces, lo que estará bien hecho, cuando veas un signo astral en forma de 
estrella encima del régulo. »  

[ 'Aviseras en abord prendre l aîné du prime fils enfant de Saturne qui n est mie le vulgal 9 
parts, du sabre calybé du dieu guerrier 4 parts. Fais iceux rougir en un creuset, quand sera rougi 

'fondant jette les 9 de Saturne que je t ai dit, dedans, lors celui- 'ci soudain mangera l autre : 
nettoie bellement des ordures fécales venant a mont de la Saturnie avec salpêtre et tartre a 
quatre ou cinq reprises que sera bon quand verras un signe astral dessus le régule en mode 
' ]d étoile.  
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Denis Molinier 

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 
« Entonces del oro se hace la llave y el cuchillo que abre y corta todo metal, sobre 

todo al Sol, la Luna y Venus a todos los cuales se come y guarda en su vientre. Habrás 
hecho entendimiento correcto y camino fructuoso si trabajaste como es oficio, porque 
este elemento saturnal es la hierba real triunfante pues ella es la Luna, pequeño rey 
imperfecto que promovemos al grado de mayor gloria y honor y que es así mismo la 
reina, o sea la luna y la mujer del sol. »  

[ 'Adonc de l or est faite la clef et coutelas qui ouvre et incise tout métal voire surtout le 
Or, Argent et Mercure tous lesquels mange et dévore et garde en son ventre, et as par icelui engin 

'droit, chemin de vérité appert, si as œuvré ainsi qu est métier, car icelui engin saturnal est 
'l herbe régal ' 'e triomphante pour ce qu icelle est l Argent et petit roi imparfait que promouvons 
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'au degré de moult de gloire et honneur et est mêmement la reine c est a savoir la lune et ferme 
]du soleil.  

 

 
Denis Molinier 

 

 
Denis Molinier 

 
« Así, es masculino y femenino, y nuestro hermafrodita, que es el mercurio y 

aquella obra en imagen de la séptima hoja y la primera del Judío Abraham (1), que es a 
saber, dos serpientes en torno de una vara de oro, tal como verás en este libro que hice 
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yo mismo con mi fantasía, lo mejor que pude representar (figurar), para la comprensión y 
como documento filosofal.  

 
Denis Molinier 
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Cuida, entonces, de conseguir buen suministro y provisión, porque es oficio que 
obtengas mucha cantidad, 12 o 13 libras, o tal vez o más, si quisieres trabajar en muchas 
operaciones. » 

 [ 'Adonc est male et femelle et notre hermaphrodite qu est mercure et est icelle besogne 
'en image au septième feuillet et prime du Juif Abraham qu est à savoir deux serpents à 

' ' 'l environ d une baguette d or, ainsi que verras en icelui livre que ai fait moi-même à ma 
fantaisie du mieux que ai pu te le figurer pour la clairvoyance et document philosophal. Avise 

'donc d en besogner bonne pourvoyance et munitio ' ' 'n car c est métier d en avoir moult, c est à 
]savoir 12 ou 13 livres voire même davantage selon que voudras oeuvrer en moult opération.  

 

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 
« Desposarás, entonces, al joven Mercurio, o sea la plata viva (azogue), con aquel 

que es el mercurio filosofal Saturnial, para que a través de él puedas animar y fortificar a 
dicha plata viva corriente por 7, y hasta 10 u 11 veces con el referido agente 
denominado llave o sable de acero afilado, para que corte eficazmente y penetre en el 
cuerpo de los metales, y cuando alcanzares tal maestría, poseerás el agua doble o triple, 
pintada en la imagen del Rosal (2) del libro de Abraham el Judío, la cual sale de la base de 
un roble, a saber, de nuestra Saturnia, que es la llave igual, y va a precipitarse en los 
abismos, como lo afirma el referido judío, es a saber en nuestro receptor que está unido al 
cuello de la retorta, adonde se va a lanzar el antedicho mercurio doble, por arte e ingenio 
de un fuego proporcionado e idóneo. »  

[ 'Adonc marieras le jeune Mercure c est a savoir vif argent avec icelui qui est mercure 
philosophal saturnial, afin que par icelui tu puisses aviter et fortifier ledit vif argent courant par 7 

' 'voire même 10 à 11, reprises avec le susdit agent qu est nommé clef ou sabre d acier affilé, 
'pour qu icelui coupe incise et pénètre le corps des métaux, et quand fait auras telle maîtrise, lors 
'auras l eau ' 'double et triple peinte en l image du rosier du livre d Abraham Juif laquelle isse du 
' 'pied d un chêne c est à savoir de notre saturnie qui est la clef égale, et va icelle se précipiter en 
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'abîmes comme le dit le susdit Juif, c est à savoir en notre récepto 'ire qu est agencé au col de la 
' ]retorte où va se jeter le susdit mercure double par art et engin d un feu proportionne et idoine.  

 
Denis Molinier 

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 
« Pero se encuentra aquí una espina angustiosa, con la cual es imposible así mismo 

obrar si Dios no revela el referido secreto o el maestro no lo transmite, porque el mercurio 
no se desposa con la Saturnia real sin una cosa que está oculta en el correcto ingenio de 
examinar cómo se hace y se trabaja (labora), porque si no conoces el artificio de como se 
hace la lucha y la paz con la citada plata viva (azogue), no encontrarás nada que valga. 
Así, querido y amado sobrino, como no pretendo esconderte nada, antes de decirte todo 
sin guardar nada y mostrarte como debes descubrir correctamente, paso a paso, lo que es 
oficio en esta maestría filosofal, te diré esto que, sin sol y la luna, no te será provechosa 
dicha obra. Harás, pues, comer a aquellos por nuestro anciano o lobo voraz, del oro o la 
plata, en peso y medida como te diré. Presta mucha atención a mis palabras para que no 
erres y falles en cosa alguna, como me aconteció en esta tarea. ¿Cómo se debe, entonces, 
dar de comer el oro a nuestro viejo dragón? Mantén en vista la correcta manera, con 
buena razón, porque si das poco oro a la Saturnia fundida, quedara muy abierta, pero el 
azogue (plata viva) no tendrá vida; es una cosa incongruente que no será provechosa, yo 
he trabajado mucho en tristeza, antes de encontrar la correcta manera de hacerlo. Así, si 
le das a devorar mucho oro, no quedará tan abierto y dispuesto, pero tomará luego el 
plata viva y se desposaran (unirán) ambos en pasta. »  

[ 'Mais se trouve ici épine anxieuse avec voire même impossible d œuvrer si Dieu ne 
révèle le susdit secret ou que maître ne le baille, car mercure ne se marie mie avec Saturnie régale 

'sans une chose qu est cachée en engin droit à examiner comme se fait et se laboure, car si ne 
'sais l engin comme se fait ladite vaillance et paix avec le susdit vif argent, trouveras rien qui 

'vaille. Adonc cher et aimé neveu, n ai vouloir de te rien cacher ains te dire tout sans rien garder 
'et te montrer comme dois aviser à droit au fait et au point qu est métier en cette maîtrise 

philosophale, adonc te dis que sans soleil ou lune ne te sera mie profitable ledit ouvrage. Tu feras 
' 'adonc manger à icelui notre vieillard ou loup vorace de l or ou de l argent en poids et mesure 
'comme te dirai. Donne toute oreille a mes dits afin que n erres mie et ne faille comme ai fait en 

'icelle besogne. Comment est donc que faut bailler à manger de l or a notre vieux dragon ? Avise 
'droit engin en naturelle raison, car si donnes un petit d or à la Saturnie fuse, il est bien moult 

appert, mais vif argent ne prendra v 'ie voilà chose incongrue qui n est mie profitable, et moi ai 
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'moult grandement labouré en tristesse avant de trouver droit engin a ce fait. Adonc si moult d or 
lui bailles à dévorer, ne sera mie tant appert et dispos, mais prendra lors icelui vif argent et se 

]marieront tous deux en pâte.   
 
« Haz como me has visto hacer. Nota que es necesario obrar en todo según los 

pesos de que te he hablado, pues sin eso, no trabajarás en tu provecho, sino en tu 
detrimento, recuerda esto, y habrás encontrado el ingenio (artificio). Guarda por tanto 
este secreto, porque en él está todo, y no lo escribas jamás sobre el papel, ni sobre 
cualquier otra cosa en la que se pueda ver escrito, porque sería causa de perjuicio para la 
universalidad mundana. Aquí lo he escondido bajo el sigilo del secreto de la conciencia, 
por el aprecio que siento hacia ti. »  

[ 'Fais comme tu m as vu faire. Note que faut oeuvrer en tout selon poids que te dis car 
'sans cela ne laboureras à ton profit mais a ton détriment, recorde de ce, voilà l engin trouve. Cele 

'donc ledit secret car icelui est tout et ne l écris oncques sur papier ni autre chose qui se puisse 
'voir écrit car serions cause du dommage de l universalité mondaine. Or moi te le baille sous le 
'sigille du secret de la conscience en amour qu ai e ]nvers toi.  

 
Denis Molinier 

 
« Debes tomar X partes de oro fino, limpio y purgado 9, 10 a 11 veces solamente 

por el Lobo voraz y, en seguida, 11 partes de Saturnia real, y fúndelas en un crisol; una 
vez fundidos, introdúcele X de oro fino; funde los dos y revuélvelos con carbón ardiente; 
entonces tu Sol (oro) se abrirá un poquito; échalos en un mármol molidos en polvo con 
12 partes de plata viva (azogue). Hazlos tomar la consistencia de la manteca o del queso, 
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golpeando y agitando de vez en cuando y lavando con agua limpia vulgar, hasta que el 
agua salga clara y la masa aparezca clara y blanca (así mismo harás con la Luna fundida) 
entonces, estará hecha la conjunción con la Saturnia real solar.(Régulo solar) »  

[ 'Avise prendre X parties d or à savoir fin net et purgé 9, 10 a 11 reprises par le loup 
vorace seul, en après 11 parties de Saturnie régale, fais-les fuser en creuset ; adonc icelle fuse, 

'jette dedans alors X d or fin, fais fuser les deux et remueras avec un charbon enflambé, adonc 
ton Or sera appert un petit peu ; jette icelui en un marbre, pilé en poudre avec 12 de vif argent. 
Fais iceux prendre comme 'beurre ou fromage en pilant et agitant çà et là quand et quand l autre 

' 'et lavant avec l eau claire vulgale tant que l eau en isse claire, et que la masse semble claire et 
blanche (ainsi feras- 'tu sur lune fuse) alors est faite conjonction d icelui avec la saturnie régale 

]solaire.   

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 

 
Denis Molinier 

 
« Cuando tenga la consistencia de la manteca tomarás la masa, que secarás 

suavemente con una tela, o un paño fino con mucho ingenio. Tenemos aquí nuestro 
plomo y nuestra masa del Sol (oro) y de la Luna, no los vulgares, sino filosofales; 
colócalos, ahora, en una buena retorta de tierra con crisol, o mucho mejor de acero, 
después un horno, y dale fuego aumentándolo poco a poco.  
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Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 

 
Denis Molinier 

 
Acopla un receptor a la retorta durante dos horas como manda el Arte y, después, 

aumenta el fuego en tanto que siga pasando el mercurio para dicho receptor, este es el 
mercurio o agua del rosal floreciente, o sangre de los inocentes asesinados en el libro del 
Judío Abraham, pues es el agua del Oro y de la Plata filosofal. Puedes creer que aquel 
mercurio ha comido un poco del cuerpo del Rey y que tendrá ya mucha más fuerza para 
disolver al otro que estará, más adelante, mucho más cubierto por el cuerpo de la 
Saturnia. »  
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[ [ ]Quand est donc maintenant ainsi que beurre, prendras la m asse que sécheras 
doucement avec toile ou drap fin moult engin. Voila notre plomb et notre masse du Or et Lune 
non vulgals ainsi philosophaux, adonc mets icelui dans une bonne retorte de terre à creuset, 

'moult mieux d acier, puis en fournel, et donne feu en allant petit à petit. Agence un réceptoire à 
la retorte comme est métier deux heures, et après vigore ton feu tant que le mercure isse dans le 
réceptoire dessusdit, et est ic 'elui mercure l eau du rosier fleurissant, voire le sang des innocents 

'occis dans le livre du Juif Abraham, étant donc icelle eau d Or et de Argent philosophale. Adonc 
' 'ayez en croyance qu icelui mercure a mangé un petit du corps du Roi et qu icelui aura jà moult 

'plus grande force de dissolver l autre ci après que sera moult plus couvert du corps de la 
]saturnie  

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 

 
Denis Molinier 

 
« Habrás, así, subido en la escalera del Arte un grado o escalón. Toma ya las heces 

de la retorta, fúndelas en un crisol con fuego fuerte, extrae de ellas todo el humo saturnial 
y, cuando el Sol (oro) en fusión estuviere purificado, introdúcele, como en la primera vez, 
dos partes de Saturnia. Entonces el sol IX infuso en dichas heces está mucho más abierto 
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que en la primera vez, y como el mercurio está ahora más ácido que lo que estaba antes, 
habrá adquirido mucho más fuerza y vigor para escrutar, por así decir, devorar e hinchar 
su vientre poco a poco. Razona, querido sobrino, los grados de ingenio de la Naturaleza y 
de Razón, para que subas por peldaños a la más alta parte (al más elevado nivel) de la 
Filosofía, que es, sobre todo, el curso de la Naturaleza y que jamás encontrarías si no te 
transmitiese esta maestría. »  

[ ' 'Adonc as monte en l échelle de l art un degré ou échelon. Jà prends les fèces de la 
retorte, fais-les fuser en creuset à feu fort et fais en sortir toute la fumée saturnienne et quand 
'l Or en fusion sera net infuse dedans comme la prime fois deux de Saturnie. Adonc est le soleil IX 
infus en lesdites fèces moult plus appert que la prime fois. Et comme mercure est jà plus aigre 
' 'qu il n était avant, icelui aura jà moult davantage caché force et vigueur de scruter et par ainsi 

'dire le manger encore et d icelui emplir son ventre petit a petit. Avise donc cher neveu les degrés 
'de l engin de Nature et de Raison, afin de monter par échelons à la plus haute partie de 

Philosophie qui est sur tout le c 'ours de Nature et que n eusses oncques trouvé si ne te baille 
]icelle maîtrise.   

 
« Bendecid al Señor por lo que me ha concedido para que lo confiara hacia ti, 

porque sin esto de nada te serviría trabajar, como algunos hacen con pérdida de mucho 
peculio, infinitas penas y trabajos, vigilias ansiosas y preocupaciones deprimentes. Haz 
entonces como las primeras veces: desposa el mercurio extraído, antes referido y 
fortificado en graduación, moliendo (pulverizando) y pilándolo para que de él salga toda la 
negrura, y sécalo como te he dicho. Mete todo en la retorta citada y haz lo que has 
venido haciendo, durante dos horas a fuego moderado (suave) e idóneo, después fuerte y 
bueno para hacer salir el mercurio hacia el receptor; tendrás entonces el mercurio muy 
agudizado y alcanzarás con esto el segundo peldaño de la escala filosofal. »  

[ 'A donc bénis le Seigneur de ce que m a baillé vouloir envers toi, car sans ce eusses 
œuvré néant comme aucuns font avec dommage de moult pécune, infinies peines et labeurs, 
vigiles anxieuses et cures détrimenteuses. Fais donc de même que les primes fois, marie avec le 
mercure issé dessusdit et fort en degré en broyant et pilant afin 

' 'que s en isse toute noirceur, sèche comme t ai dit. Mets tout en 
la retorte dessusdite et ne fais ne plus ne moins tout comme 
viens de labourer deux heures à feu petit et idoine, en après fort 
et bon à pousser et faire issir le mercure dans le réceptoire, et 
auras encore le mercure moult davantage acué, et jà seras monté 

'au second degré de l échell ]e philosophale.  
 

« Haz y opera todavía como venías haciendo, echando al hijo de Saturno en peso 
idóneo, esto es, poco a poco y obrando con ingenio ni más ni menos, como has obrado al 
principio, hasta que estés en el décimo grado de la escalera y, entonces, descansa. Posees 
ya dicho mercurio ígneo agudizado engordado completamente, gordo el azufre macho y 
el vigor de la sal astral, que procede de las más profundas cavernas y vísceras del oro y 
de nuestro dragón saturnino, y créeme que aquí he escrito cosas que nunca ningún 
filósofo ha dicho ni ha escrito. »  
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[ Fais et œuvre encore ainsi que viens de besogner en jetant fils saturnien en poids idoine, 
'c est-à- 'dire petit à petit et œuvrant avec l engin ni plus ni moins comme as œuvré au 

commencement, tant que tu 'sois au dixième degré de l échelle, et lors te reposes et est jà ledit 
'mercure igné acuité, engrossé pleinement, gros de soufre mâle et vigueur de sel astral qu est en 

'les plus profondes cavernes et viscères de l or et de notre dragon saturnien, et tiens en croyance 
' ' ]que t écris chose laquelle nul Philosophe n a oncques dit ni écrit.   

 
« Es el maravilloso caduceo que mencionan todos los sabios en sus libros, 

afirmando que tiene el poder de hacer todo por si, de realizar toda la obra filosofal. Sus 
afirmaciones son verdaderas, como yo mismo lo he descubierto al trabajar únicamente 
con este mercurio, y así lo podrás comprobar, se tal es tu idea, pues está, y no otra, es la 
naturaleza próxima y la raíz de todo metal. Trata de poseer este mercurio, y no otro licor, 
como intentan algunos necios y locos que no reflexionan que estos metales están hechos 
de aquel licor que el referido mercurio reduce, disolviendo en licor el Sol y la Luna, a fin de 
preparar natural y simplemente la tintura filosofal o polvo capaz de transmutar todos los 
metales en sol y luna, que algunos juzgan, satisfechos, haber alcanzado, cuando poseen 
este mercurio celeste apropiado, pero fallan grandemente en esto, encontrando disgustos 
antes de recoger la rosa, por falta de entendimiento. »  

[ ' 'C est icelui l émerveillable caducée de quoi 
'sermonnent tous les sages en leurs livres, et affirment qu icelui 

'a pouvoir de faire tout seul l œuvre philosophal, et leur dire est 
vrai comme ai avisé à œuvrer par icelui mercure tout seul et ainsi 
que pourras maîtriser si telle est ta fantaisie car icelui et non 
'd autre est la nature proche et la racine de tout métal, avise 
'qu aies celui mercure et non autre liqueur comme cuident 

' 'aucuns sots et fous qui n avisent mie qu iceux métaux sont 
'faits d icelle liqueur que le susdit mercure réduit fusé en liqueur 

le Or et la lune afin de besogner naturellement et simplement à la 
teinture philosophale ou poudre muant tous métaux en soleil et 

'lune qu aucuns cuident avoir maîtrise en liesse quand ont ce 
mercure célestiel propre, mais faillent grandement pour ce, 
trouvant jà peine avant de colliger la rose faute 
' ]d entendement.  

 
« Esto es muy verdadero si ellos conociesen los pesos y el régimen de fuego 

correctamente, no tendrían que esforzarse mucho y no podrían fallar, aunque lo 
quisiesen, pero en este arte es este el modo de obrar. Aprende y procura trabajar como te 
enseño. En el nombre de Dios tomarás, entonces, de tu mercurio animado según tu deseo 
2 o 4 partes; como quieras colócalas en un frasco bien cerrado solo, o con dos de 
Saturnia solar, siendo una de oro y dos de Saturnia, todo amalgamado con cuidado y 
destreza como manteca, lavada, limpia y seca.  
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Denis Molinier 

 
Pon por encima buena cera, o sea, el sello de la sabiduría. Coloca esta confección 

como la gallina pone los huevos, deja al Mercurio así preparado para que siga su curso 
durante algunos días, por 40 o 50 días, hasta que veas nacer en el frasco un azufre 
blanco o rojo de sublimado filosofal, el cual sale de los rayos de dicho mercurio. Cógelos 
con una pluma, porque son el oro y la plata viviente que el mercurio ha dado a luz fuera 
de sí. »  

[ 'Il est bien vrai que s ils entendaient les poids et le régime du feu en engin droit, ils 
'n auraient iceux moult a besogner et ne pourraient faillir encore que le voudraient, mais en celui 

'art est mode d œuvrer par ainsi. Apprends et avise donc de labourer comme te dirai. Adonc au 
nom de Dieu prendras de ton mercure animé que auras vouloir a ton désir 2 ou 4 parts, de ce lui 

'mettras en fiole obtuse tout seul ou avec deux de saturnie solaire dont une d or et deux de 
saturnie, le tout finement conjoint avec adresse comme beurre, lave, nettoie et sèche. Mets par 
au- 'dessus de bonne cire confite, c est à savoir du lut de sapience; mets icelle confection à savoir 
ainsi que la poule couve ses oeufs. Laisse ledit mercure ainsi approprié aller aval par aucuns jours, 
' ' 'c est à savoir en 40 ou 50 jours tant qu aviseras s engendrer en la fiole un soufre blanc ou 

rouge de sublimé philosophal, lequel isse des rayons dudit mercure, icelui colligeons avec une 
' ' ]plume, et icelui est l or et l argent vivants que mercure enfante hors de soi.  
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Denis Molinier 
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GIRO DE RUEDA 

« Toma ahora estos azufres blancos y rojos, tritúralos en un mortero de vidrio o 
mármol, humedeciéndolos con la tercera parte de su peso de mercurio, de donde ha sido 
extraídos por sublimación, siendo este azufre extraído de la purificación de dicho 
mercurio. Haz de ambos una pasta semejante a la manteca, ponlos de nuevo en mixtión 
en un frasco cerrado, en el horno, con el fuego adecuado y suave de cenizas, conforme al 
ingenio filosofal, cuece hasta que el mercurio se haya tornado y transformado en azufre, 
y durante la cocción observarás en tu vaso cosas sorprendentes, tal como todos los 
colores del mundo, lo que no podrás admirar sin elevar tu corazón a Dios, en acción de 
gracias por tan elevado don. »  

[ Adonc prends 'd iceux soufres blancs ou rouges, triture en mortier de verre ou de marbre 
' 'en l arrosant de la tierce Partie de son poids du mercure d où icelui a été tiré par sublimation, 

lequel soufre est sorti de la pourriture dudit mercure. Fais de tous deux une pâte ainsi que beurre, 
remets icelle mixtion en fiole obtuse sur fournel à feu idoine de cendres, doux et approprie avec 
engin philosophal, cuis tant que ledit mercure soit tourné et mué en soufre, et durant icelle 
coction aviseras en ton vaissel choses étonna 'ntes c est à savoir toutes les couleurs qui sont au 

' ]monde ce que ne pourras aviser sans élever ton cœur à Dieu en grâce d un si haut don.  
 
« En cuanto llegue al rojo púrpura, recógelo, pues está elaborado el polvo alquímico 

capaz de transmutar todo metal en oro fino, puro y limpio, que podrás multiplicar 
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humedeciéndolo, tal como se ha hecho, pulverizándolo con nuevo mercurio, cociendo en 
el mismo vaso, en el mismo horno y en el mismo fuego, y será así la operación mucho 
más corta, y su fuerza será 10 veces más fuerte. Es la plena maestría con un solo 
mercurio, que algunos no acreditan que sea verdadera porque son imbéciles y sordos, y 
por ello incapaces de producir tal labor. »  

[ Adonc quand seras au rouge pourpre, le cueilleras, car alors est faite la poudre 
'alchimique muant tout métal en or fin pur et net, que pourras multiplier en arrosant, ainsi qu as 

fait en broyant avec nouveau mercure, cuisant en même vaisseau, même fourneau, même feu, et 
sera mie tant moult plus court et sa force est dix fois plus forte. Voilà la maîtrise pleine au seul 

'mercure qu aucuns cuident non vraie pour ce que sont imbéciles et sourds, et que ne sont mie 
appris; à ]engendrer telle besogne.  

 
Denis Molinier 

 

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 
« Si deseas obrar (trabajar) por otra camino (vía), toma el oro fino, tres partes en 

polvo fino, o en hojas muy bien laminadas (muy delgadas), prepara una pasta con tu 
mercurio filosofal que es nuestra Luna. Coloca estos en un frasco oval, en un horno, muy 
bien cerrado, y aplica un fuego bien fuerte, así como se hace en el fuego de fusión del 
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plomo sin asentar o coagular, porque después se encontrará el modo correcto de regular 
el régimen de fuego y tu mercurio, que es el viento filosofal, sube y desciende sobre el 
cuerpo del oro, que lo devora poco a poco y que lo transporta en su vientre. »  

[ 'Si tu as désir d œuvrer par autre chemin, prends or fin trois parties en poudre fine ou en 
'feuillets moult bien déliés, fais d icelui ainsi que pâte avec 7 parts de ton mercure philosophal 

qui est notre lune ; mets iceux en fiole ovale, au fournel, le vaissel moult bien obtus et engencé à 
feu moult fort, c' 'est à savoir comme à tenir feu de plomb sans s asseoir et se coaguler car lors 
est trouvé engin droit de régime de feu, et ton mercure qui est vent philosophal monte et dévale 

'en bas sur le corps de l or que mange petit a petit et que porte en son ventre.]  
 
« Cuece tanto, para que el oro y el mercurio no suban y no desciendan más y 

permanezcan ambos copulados y se haya hecho la paz y el acuerdo entre los dos 
dragones que son el fuego y el agua unidos. Ahora tendrás tu vaso con un aspecto negro, 
tal como la pez =(pez  brea) fundida que es la marca de muerte. La putrefacción del oro es 
la llave de toda la maestría.  

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University Denis Molinier 

 
Hazlo resucitar y regenerar, cociendo durante 40 días, no te engañes, luego 

aparecerán diversos cambios, tales como el color negro, ceniza, verde, blanco, anaranjado 
y por fin rojo como la sangre o amapola carmesí. No te preocupes sino con este último, 
porque con él, el verdadero Azufre ha llegado al fin y poseerás el polvo alquímico. No te 
referiré el momento justo, pues esto dura en función de la habilidad de obrar (trabajar), 
con todo, no podrás fallar si hicieres lo que te he enseñado. »  

[ Cuis tant que 'l or et le mercure ne montent et ne descendent plus et que demeurent 
tous deux cois et jà sera fait paix et accord entre les deux dragons qui sont feu et eau tout 
ensemble. Lors auras en ton vaissel face noire ainsi que poix fondue qui est marque de mort. Et 

'pourriture de l or et la clef de toute la maîtrise.  
'Adonc fais iceux ressusciter et régénérer en cuisant 40 jours, et ne t ennuie mie ; lors se 

'feront mutations diverses c est à savoir couleur noire, cendrée, verte, blanche, orangée, et en 
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terme fini, ' 'un rouge comme sang ou pavot cramoisy. N aye cure que d icelle dernière, car 
' 'd icelle le vrai soufre est fini, et tu possèdes la poudre d alchimie, ne te dirai au juste le terme, 

' 'car icelui y dure selon l engin de l ouvrier, mais ne pourras faillir en besognant ce que je te 
baille.]  

 
Denis Molinier 
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Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 

MULTIPLICACION 

« Si deseas multiplicar el polvo, toma una parte de él, mójalo con dos partes de tu 
mercurio animado, cuece como has hecho con los frascos, después de haber hecho pasta 
blanda y fofa, en el mismo horno y en el mismo fuego. En mucho menos tiempo se habrá 
realizado la segunda vuelta de la rueda filosofal, entonces el polvo adquiere diez veces 
más poder que en su primer nacimiento. Procura darle otra vuelta más, si quisiere, y 
habrás obtenido el tesoro sin precio, el mejor existente en el mundo entero, después del 
cual no puedes aspirar a más aquí abajo. Poseerás salud y riquezas si la usas como es 
debido. Tendrás el tesoro que concede toda la felicidad mundana y que yo, pobre rural 
nativo de Pontoise, he hecho y he realizado por tres veces en mi casa en la calle de los 
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Escribanos (rue des Ecrivains), muy próxima de la capilla de St-Jacques-de-la-Boucherie 
y que yo, Nicolás Flamel, te concedo por el amor que te tengo y en honor de Dios, para su 
Gloria y elogio del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo, la sagrada Trinidad, a quien ruego 
que, a partir de este momento, te ilumine y conduzca en el camino de la verdad, y de la 
luz y en la vía de la salvación. Así sea. »  

[ ' 'Avise donc que si as désir de multiplier la poudre. Prends d icelle une part, et l arrose de 
'deux parts de ton mercure animé, cuis comme tu as fait en fioles après avoir fait d iceux pâte 

molle et douce, même fournel, même feu, et lors en plus petit de temps sera fait le deuxième tour 
'de la roue philosophale, alors la poudre est vigorée de dix fois plus fort que n était la prime 

'naissance d icelle. Fais encore icelle tourner voire même tant que tu voudras et sera alors achevé 
le trésor jà 'sans prix qu est sur tout le monde entier le meilleur qui ne puis jà désirer ici-bas. Car 
as santé et richesses si en uses comme est métier. Adonc as le trésor de toute la félicite mondaine 
que moi pauvre rural natif de Pontoise ai faite et maîtrisée par trois reprises en ma maison rue 
des Ecrivains tout proche la chapelle St-jacques-de-la-Boucherie et que moi Nicolas Flamel te 

' ' 'baille pour l amour qu ai envers toi en l honneur de Dieu pour sa Gloire et louange du Père Fils 
et Saint Esprit et sacrée Trinité 'que je prie dès maintenant de t illuminer et te vouloir conduire 
dans le chemin de vérité et de lumière ainsi que dans la voie du salut. Ainsi soit- ]il.  

 
Denis Molinier 
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Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 

EL FERMENTO 

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 
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« Repara, ahora, en la buena forma de obrar (trabajar), con el fin de hacer elevar 
(leudar) la pasta filosofal y fuérzala a aumentar mediante el fermento idóneo y filosofal. 
Tomarás tres partes de oro fino en polvo y seis partes de mercurio animado con una 
parte y media de azufre rojo. Conjunta estos ingredientes, pulverízalos en un mortero de 
vidrio, en una especie de manteca o queso, coloca este compuesto en condamphora o un 
frasco cerrado con fuego similar al calor de la gallina. No te canses de cocer y verás una 
cosa maravillosa, de la que el entendimiento humano nada puede decir, ni negar jamás, de 
tal modo es bella la obra de la naturaleza con las mutaciones que se ven de todos los 
colores, que deslumbran y nublan los ojos del manipulador tan intensamente como 
ninguna otra cosa del mundo lo haría. En el tiempo preciso, observarás que tu vaso 
contiene un polvo rojo, de color sangre, como púrpura. He aquí completado el arte 
alquímico filosofal, un milagro tan grande que es difícil acreditar. No me canso de afirmar 
que poseerás este tesoro mundano, debes saber que cura todas las dolencias, 
cualesquiera que sean, así mismo toda enfermedad que ninguna medicina es incapaz de 
curar, a no ser la medicina filosofal. A partir de aquí transmuta cualquier metal en estado 
de fusión en el crisol, a través de la inclusión de este mismo mercurio en la ebullición, en 
oro fino, puro, limpio y colorido resistente a todo juzgamiento de los hombres, del fuego, 
así mismo de plomo y del lobo voraz, que un ladrón que arrebata todo afuera de él, pero 
todavía mejor, transforma piedras en finos rubíes y cristal de minas o de rocas. »  

[ ' 'Aviseras jà bonne mode d œuvrer, c est à savoir afin de faire lever la pâte philosophale 
'et œuvrer à force pour l augmenter par levain idoine et philosophal. Adonc prendras trois parts 

'd or fin en poudre, six parts de mercure animé avec une part et demi de soufre rouge. Marie ces 
ingrédients et iceux broyant en mortier de verre tout ainsi que beurre ou fromage, mets icelle 

'confection en condamphore ou fiole étoupée a feu de chaleur de poule. Et cuisant ne t ennuie, et 
lors verras chose émerveillable de quoi humain entendement reste coi et ne peut mie arguer tant 

' 'est beau l ouvrage de nature et d icelle les mutations qui se font voir en toutes couleurs qui 
' 'éblouissent par leur vif appareil et effacent les yeux de l ouvrier si fort que n est mie rien en 

'cetui monde que fasse pareille chose, adonc à tempes congrual aviseras ton vaissel qu aura 
poudre rouge vive de couleur sang ' 'uine ainsi que pourpre. Lors est complet l art d alchimie 

' 'philosophale, voire le miracle moult grand voire non croyable. Ne t avise mie de dire qu as ce 
'trésor mondain, et sachez qu icelui guérit toutes les maladies quelconques, voire toute infirmité 

que ne peuvent mie guérir nuls médecins fors le médecin philosophal. Adonc mue tout métal 
'étant fusé en creuset par injonction d icelui même sut mercure bouillant en or fin pur et net et 

coloré a tout jugement des hommes, du feu, voire même du plomb et loup vorace qui est un 
'voleur qu emporte tout fors icelui, mais encore mieux, mue cailloux en rubis fins et cristal de 

]minière ou roche.   

 

PARA PRODUCIR FRUTOS DE PRIMAVERA EN EL INVIERNO 

« Puedes hacer todavía una otra cosa, a saber, si deseas flores y frutos en el frío del 
Invierno, has disolver 6 grados del referido polvo rojo al salir del vaso en 10 pintas de 
agua de rocío tibio y riega el árbol o la flor que quieras, colocándolas dentro de la casa o 
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cubriéndolas con paja o heno. Verás, en poco tiempo, una súbita y maravillosa vegetación 
y crecimiento, lo que mucho te sorprenderá. »  

[ ' 'Adonc fais encore autre chose, c est à savoir que si as désir d avoir fleurs et fruits en 
'froidure d hiver, fais dissoudre 6 grains de ladite poudre rouge en sortant du vaissel en 10 

'pintes d eau de rosée tiède et en arrose tel arbre grand ou fleur que voudras en les entrant dans 
ta maison, ou iceux couvrant de paille ou de foin et tu verras en petit de temps une soudaine et 

]émerveillable végétation et croissance dont moult ébahi seras.  

 

MANERA DE USAR LA MEDICINA 

« A fin de informarte de como se debe usar esta medicina para la salud do tu 
cuerpo y da tu memoria, te advierto que, al salir del vaso cuando está purpúrea, debes 
diluir, esto es, disolver algunos granos en vino blanco o aguardiente (agua-de-vida), hasta 
que el vino quede teñido, dorado apenas, pues esta es la marca cierta (justa, exacta). No 
temas suministrar al enfermo 12 o 15 gotas en vino, caldo u otro licor, y luego quedará 
curado como por milagro. No te jactes nunca de ello, porque los hombres son malvados e 
envidiosos, cuando son incapaces de hacer lo mismo que los otros. Así, para que 
mantengas la salud cotidiana, toma 9 gotas de ella, disuelta y dorada, en las cuatro 
estaciones del año, o sea, e 22 de Marzo, 22 de Junio, 22 de Setiembre e 22 de 
Diciembre, en el licor que prefieras. Utilizándola como te enseño, no padecerás jamás 
enfermedades y gozarás una vida feliz, llena de salud y de riquezas, serás señor de toda la 
naturaleza, pues poseerás más piedras preciosas, oro y plata que príncipes y reyes. »  

[ ' 'Jà afin de t avertir comme il faut user d icelle médecine pour ta santé du corps et 
'mémoire, aie cure au sortir de la fiole c est à savoir 'quand icelle est purpurine, d en mettre fuser, 

'c est à savoir dissoudre, en vin blanc ou eau-de-vie aucuns grains, tant que le vin soit teint, 
'seulement doré, car est la marque juste, lors ne crains mie d en bailler au malade 12 ou 15 

gouttes en vin, bouillon ou autre liqueur, et seront lors guéris comme par miracle. Mais ne te jacte 
'jamais de l avoir fait car sont les hommes méchants et envieux quand ne peuvent mie œuvrer ce 

que autres œuvrent. 'Adonc afin que tu sois en santé quotidienne, prends d icelle fuse dorée, 9 
' 'gouttes en quatre temps de l année, c est à savoir le 22 mars, le 22 juin, le 22 septembre et le 

'22 décembre, en telle liqueur que voudras, et en usant comme te dis n auras oncques infirmités 
'et jouiras d une vie heureuse, pleine de santé et de richesses, voire seras maître de toute la 

' ' ]Nature, car auras plus que princes et rois de pierres précieuses, d or et d argent.  

 

COMO SE PREPARA EL POLVO DE 
PROJECCION A PARTIR DEL ELIXIR 

« De este modo. Has fundir en un crisol 10 onzas de oro fino y lanza dentro, sobre 
el oro fundido, una onza del polvo rojo. Deja en fuego muy fuerte durante dos horas, 
retira luego el crisol, deja enfriar, córtala y verás en el fondo un vidrio rojo, que es el oro 
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exaltado, polvo verdadero y real capaz de transmutar todos los metales en oro puro, 
mejor que el que se encuentra en las minas. Puedes, así, disponer de mucha fortuna, lo 
que no consiguen los reyes sin requerir de otros. Procede, pues, querido sobrino, como 
yo, a socorrer a los pobres, nuestros hermanos en Dios, decorar los templos de nuestro 
Redentor, liberar de las prisiones a muchos cautivos detenidos por plata, y la buena y leal 
utilización que harás te conducirá por el camino de la gloria y salvación eterna, a las 
moradas de Dios, que yo, Nicolás Flamel, te deseo en nombre del Padre Eterno, del Hijo 
Redentor y del Espíritu Santo Iluminador, la Santa sagrada y adorable Trinidad, Amén. »  

[ 'En icelui mode. Fais fuser en creuset 10 onces d or fin, i 'njecte dedans sur l or fusé une 
once de poudre rouge, laisse iceux en feu moult fort par deux heures, lors tire le creuset, laisse 
refroidir, casse icelui, et aviseras au fond un verre rouge qui est or exaucé et poudre sincère et 
royale, muante tous métaux ' 'en or pur meilleur qu icelui qu est trouvé ès minières. Adonc as 
pouvoir de faire maintes fortunes ce que ne peuvent faire les rois sans requérir des autres. Avise 
donc, cher neveu, de faire comme ai fait, à savoir soulager les pauvres nos frères en Dieu, a 
décorer les temples de notre Rédempteur, à faire issir des prisons maints captifs détenus pour 

'argent, et bon et loyal usage qu en feras te conduira au chemin de gloire et du salut éternel au 
séjour de Dieu, que je, Nicolas Flamel te souhaite au nom du Père Eternel, Fils Rédempteur et 

]Saint Esprit Illuminateur, Sainte sacrée et adorable Trinité Amen.  

 
Denis Molinier 

 
« Trata de moler el vidrio rojo y de colocarlo en un matraz cerrado. Cuando 

deseares fabricar oro a partir del plomo, estaño, latón, plata o mercurio, hazlos fundir en 
un crisol y púrgalos, excepto la luna y el mercurio. Luego que humeen, lanza encima 30 o 
40 libras de este mercurio, o de otro del que te he hablado, 5 o 6 grados de polvo 
multiplicado y envuelto en cera. Quedarás sorprendido por encontrarlos transmutados en 
oro. Las heces salidas de parte de los referidos metales, las reducirás en ceniza, y si 
estuvieren  demasiado rojas y fusibles en polvo, haz fundir plata y arrójala sobre la masa 
roja molida, o, si prefieres, despósala con el mercurio, pasa todo a cenizas, y Saturno, 
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Júpiter, Marte o Sol, Mercurio y Luna quedarán finalmente suavemente coloreados como 
conviene. Recuerda de dar gracias a Dios. »  

[ Note de broyer verre rouge et de mettre en fiole en boîte close et quand voudras faire 
bon or de plomb, étain, airain, argent et mercure, fais iceux fuser en creuset et les y purge fors la 
lune et le mercure que soit tant seulement fumant, lors injecte su 30 ou 40 livres de ce mercure 

'ou autre que j ai dit, 5 ou 6 grains de poudre multipliée et enveloppée en de la cire, et soudain 
ébahi seras de les trouver mués en or, les fèces isses à part des susdits métaux, les passeras à la 

'cendrée, et si était trop rouge et froissable en poudre, fais fuser de l argent et jette dessus rouge 
la masse muée, ou si as désir, marie avec mercure et passe tout à la cendrée, et saturne, jupiter, 
mars, soleil, mercure, lune sera fin doux coloré comme est métier. Ressouviens-toi de rendre 

]grâces à Dieu.  

 
Mellon MS 100 in the Beinecke, Yale University 

 
« Está aquí toda la maestría, que te dispenso sin omitir nada, mi querido y amado 

sobrino de mi tan querida mujer Perrenelle, que en Dios sea bendita. Amén. »  
[ Voilà toute la maîtrise sans manquer mot que te baille mon tant cher et aimé neveu de 

]ma tant chère femme Perrenelle à Dieu sois béni Amen.  
 
« Nota que la primera imbibición con este polvo rojo transmuta una parte en cien 

partes. Una de la segunda, mil partes de la tercera, diez mil de la cuarta, cien mil, siempre 
más y más fuerte, cosa que no podrás comprender si no lo vieres con tus propios ojos. »   

[ 'Note que la prime imbibition d icelle poudre rouge une part mue cent parts. Une de la 
seconde mille parts, de la troisième dix mille, de la quatrième cent mille et toujours de plus en plus 

' ]fort, chose que ne pourras mie comprendre si ne l avises de tes yeux.  
 
« Así, si pretendes hacer mucho oro, querido sobrino, lo que nunca es aconsejable 

por lo que puede haber de inconveniencia y de prejuicio, pon cien mil onzas de plata viva 
(azogue) en un gran caldero de hierro, a fuego fuerte, y cuando estuviere caliente y 
humeante, ten ya preparada una onza de polvo carmesí de la cuarta imbibición, 
envuélvela con cera como una pequeña bola y lánzala sobre dicha plata viva (azogue) 
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humeante. El humo desaparecerá rápidamente. Activa el fuego y luego se transformará, 
parte en masa y parte en polvo de oro amarillo, que fundirás en crisol. Envasarás en masa 
o lingote y extraerás de todo este mercurio cerca de 99.170 onzas de oro puro, de 
cualidad insuperable, que utilizarás como encuentres mejor. Serás, querido sobrino, 
mucho más rico que todos los reyes, pues poseerás más que todos ellos y de lo que 
pueden disponer en todo su reino mundano. Mas no produzcas oro sino poco a poco, es 
decir con prudencia, sin decir palabra alguna y sin fiarte en los otros. »  

[ 'Adonc si tu prends désir de faire moult d or, cher neveu, ce que ne faudrait pourtant 
mie, pour ce que peut en advenir incongruité dommageable, mets cent mille onces de vif argent 
en grand chaudron de fer à feu fort, et quand sera chaud que fumera, jà aie une once de poudre 
cramoisie de la quatrième imbibition, inclus icelle en cire comme boulette, jette icelle sur ledit vif 
argent fumant et icelui sera arrêté soudain : Vigore le feu et lors sera mué, partie en masse et 

'partie en poudre d or jaune que fuseras en creuset et feras masse ou lingot et auras de tout icelui 
' ' 'mercure a l environ de 99 710 onces d or pur au dernier point de fin. Dont t useras comme 

aviseras bon être. Te voilà cher neveu moult plus 'riche que tous les rois, car as plus qu eux, et 
'qu oncques ne peuvent mie avoir en tout royaume mondain, mais ne fais or que petit à petit 

' ]c est à savoir en prudence sans dire mot et ne te fie mie aux autres.  
 
« Lo que te he develado, es a saber el tesoro de todos los tesoros de este mundo, 

que he poseído y he hecho por mis propias manos con mi tan querida y bien amada 
compañera Perrenelle. Usa, pues, de este tesoro en nombre del Padre, del Hijo y del 
Espíritu Santo, para que vivas sin preocupaciones, rico en este mundo, y alcances la 
palma de le gloria en el Reino de Dios, es lo que te deseo. Amen. »   

[ ' ' 'Adonc que t ai baillé, c est à savoir le trésor de tous les trésors de celui monde qu ai 
possédé et fait de mes propres mains avec ma tant chère et bien aimée compagne Perrenelle. 

'Adonc use de cetui trésor...afin que vives sans cure, riche en cetui monde et qu aies palme de 
]gloire au Royaume de Dieu que je te souhaite Amen.   

 
 
 
 

FIN 
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GLOSARIO 
Medidas de peso y capacidad 
Escruplo - Medida de peso antigua corresponde a 1,296g (20 graos). 
Grao - Medida de peso correspondiente a 0,0648g (1/7000 da libra Inglesa). 
Gros - Medida de peso equivalente a 3,55g (1/128 libra). 
Libra - Antigua unidad de masa equivalente a 453,59g (Inglaterra). 
Lots - Antigua medida de peso alemana equivalente a 14,17g (1/2 onza). 
Marco - Antigua medida de peso para el oro y la plata correspondiente a 16,6g (256,27 
graos). 
Onza - Medida antigua de peso. Equivale a 28,349g (1/16 de la libra Inglesa). 
Pinto - Medida Inglesa de líquidos (0,586 L). 
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Esta es la primera parte de la obra de Flamel: hacer un regulo solar y reducirlo a polvo y 
enseguida amalgamarlo con el azogue y destilar la amalgama en una retorta desmontable 
de acero inoxidable.  

……………………………………… 
 
Traducción hecha de libros que he heredado de mi padre. 


